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XAPAKTEPUCTUKHU MOBHU TYPU3MY TA IX BILJIUB HA PEKJIAMHI TEKCTH

Cyuacnuti mypusm € 8adciusumM acnekmom no6aibHoi eKOHOMIKU Ma KYIbmypHO20 0OMIHY, 0OHAK 1020 MOGHI 0c00-
ausocmi nompebyomes 0emanbHo2o eusuerHs. Cmamms 00CHiOHCye cneyughiKy Mosu mypusmy, aKyeHmyouu y6azy Ha
il pynxyionarvrux ma cmpykmyprux pucax. Mosa mypusmy me auuie UKOHYE KOMYHIKAMUGHY @yHKyito, ane i popmye
CRPUUHAMMS MYPUCMUYHUX OeCMUHAYIli Yepe3 eMOYItiHULL 6NIu6 i peknamui cmpameeii. OcHoHa yeaza y cmammi 30ce-
peodicena Ha MOMY, AK MOBA 6NIUBAE HA YOPMYSAHHS PEKIAMHUX MEKCMI8, AKI NOGUHHI epeKmUHO KOMYHIKYeamu 3
YiboBOI0 aAyOUmopicio ma UKIUKamu nosumusHi emoyii. Cmamms npucesuena 6u84eHHIo CReYupiuHux xapaKmepuc-
MUK MOSU MYPUMY ma ii 6Nausy Ha CMEOPEHHA PEKIaAMHUX Mamepianie. AHaniz Moeu mypusmy noKasye, wo 60HA MA€
SHAUHULL 6NAUE HA (POPMYBAHHS CROACUBAYLKUX YNOOODANb 3A60KU BICUBAHNIO CREYUDIUHUX JIeKCUUHUX | PUMOPUUHUX
nputiomis. Y cmammi K1acu@ixyiomocs OCHOGHI eleMeHmU MO8U Mypusmy, 6KII04aIoYY Gi3yaivbii ma eepoaibii cmpa-
meeii, wo UKOPUCTOBYIOMbCA Ol NPUSEPHEeNHs yeazu, NiOmpumKuy inmepecy ma cmumyniosanus 0ii. Ocobnugy ysazy
npuodineno poui yacy ma UKOPUCMAHHIO «MALIUHO20» KOMNOHEHMA 8 MYPUCTHUYHUX MEKCMAX, o 00noMazac cCmeopumi
imosito ideanvrozo gionouunky. Coyianvha QyHKYis MOBU MYPUSMY € We OOHUM BAICTUBUM ACNEKMOM OOCTIONCEHHS,
OCKIIbKU 60HA 6NAUBAE HA CNONCUBHT YN0O0OanHs: ma noeedinky. Cmamms niokpecuioe, o Mo6a mypusmy € He auuie
IHCIMpYyMeHmMoM KOMYHIKayii, ane 1l OUHAMIYHUM A8ULeM, SKe 8I000pAXCAE 3MIHU 8 CYCNIIbCMNEI, KYIbmypi ma mexHoio-
2isx. Bucnoexu cmammi ceiouams npo 6a2amoepanticms ma OUHAMIMHICIb MOBU MYPU3MY, WO POOUMb I 8ANCIUSUM
npeomemom 071 NOOANbULUX OOCTIONCEHb, 0COOIUBO 8 KOHMEKCMI KYIbMYPHUX IOMIHHOCMEN | MEeXHOI02IUHUX IHHOBAYILL.
Bpaxyeanns yux ¢paxmopis € neo0Xionum ons enubuo20 po3yMiHHA POIi MOSU MYPUSMY Y (POPMYSAHHT MYPUCUUHUX
Hapamugie ma ii 6nauUGy Ha 2100abHI KOMYHIKAYITHI Npoyecu.

Knrouosi cnosa: mosa mypusmy, mypucmuyHuil OUCKYPC, PEKIAMHI cmpamezii, mypucmuyre nosioOMIeHH s, Midic-
KYIbMYPHI KOMYHIKAYIL.
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CHARACTERISTICS OF THE LANGUAGE OF TOURISM
AND THEIR IMPACT ON ADVERTISING TEXTS

Modern tourism plays a crucial role in the global economy and cultural exchange, but its linguistic features require detailed
study. The article explores the specifics of the language of tourism, focusing on its functional and structural features. The language
of tourism serves a communicative function and shapes the perception of tourist destinations through emotional impact and
advertising strategies. It examines how language influences the creation of advertising texts designed to engage the target audience
and evoke positive emotions effectively. The study highlights the specific characteristics of the language of tourism and its influence
on the creation of advertising materials. The analysis of the language of tourism shows that it has a significant impact on the
formation of consumer preferences through specific lexical and rhetorical techniques. The article classifies the main elements of the
language of tourism, including visual and verbal strategies used to attract attention, maintain interest, and stimulate action. Special
attention is given to the role of time and the use of the ‘magic’component in tourism texts, which help to create the illusion of an ideal
vacation. Another important aspect of the study is the social function of tourism language, as it affects consumer preferences and
behaviour: The article emphasises that the language of tourism is not only a communication tool but also a dynamic phenomenon
reflecting societal, cultural, and technological changes. The conclusions demonstrate the versatility and dynamism of the language
of tourism, making it a significant subject for further research, particularly in the context of cultural differences and technological
innovations. Understanding these factors is essential for a deeper comprehension of the role of the language of tourism in shaping
tourism narratives and its impact on global communication processes.

Key words: language of tourism, tourism discourse, advertising strategies, tourism message, intercultural
communication.
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IMocranoBka mpoOaemu. CyuyacHuil TypusM He
JMIIEe CITYKHUTh (OPMOIO BIAMOYMHKY ab0 ALTOBHX
MOIOpOXKEH, ane W € 3HaYHNUM YMHHUKOM EKOHOMid-
HOTO 3pOCTaHHS, KyIETYPHOTO OOMiHY Ta II00aIbHOT
KoMyHikarii. Ile mependadae BIUTUB Typu3My Ha pi3Hi
ACIIEKTH CYCHIJIBHOTO JKUTTS, BKJIIOYAIOYM EKOHOMIY-
HUH PO3BUTOK 1 MIKKYIBTYpHUH mianor. Crneuianizo-
BaHa MOBa TypU3My Ipa€ KpUTUYHY poib y (Gopmy-
BaHHI CHPUHHATTS TYPUCTUYHUX JleCTUHAIH. BoHa
BIUTBAE Ha BUOIp MAaHIPIBHUKIB 1 TIepenae KyabTypHi
HapaTHBY TIIOOANBHIN ayAUTOPIi, 110 POOUTS 11 BaXKIIH-
BOIO JUIs ociikeHHsl. OCKIIBKH TYpH3M IOCTIHHO
aIaNTYEeThCSl 0 TEXHOJIOTIYHOTO TPOrpecy Ta 3MiH
y CHOKUBYMX YIOJOOAHHSAX, PO3YMIHHS YHIKaJIBHHUX
XapaKkTePUCTHK MOBU TYpH3MY CTa€ BCE OUIBII aKTy-
aJTbHUM, a caMe BHBUYCHHS TIPOIICCIB amarTallii MOBH
IUISL TIOCATHEHHSI KOHKPETHUX KOMYHIKaTUBHHX LiJICH
y KOHTEKCTi 3MiHIOBAaHOTO CEpeloBHIIA. AHaNI3 MOBH
TYpU3MY € KPUTHYHO BKIMBUM SIK JJIsI MapKeToJo-
I'iB, SIKi BAKOPUCTOBYIOTH i1 JIJIs 3aTy4€HHsI KJII€HTIB,
Tax 1 JJIs1 JITHTBICTIB, AKi JOCTIKYIOTh MIKKYJIBTYPHY
KOMYHIKAITIIO 1 TIepeKOHINBI cTparerii. TypucTuaHnii
JHCKYPC MOKA3ye, sIK MOBa MOJKe OyTH aJarToBaHa JJIst
JOCSATHEHHS CIeNU(iYHUX KOMYHIKaTHBHUX IIUICH, 110
poOUTH HOro 3HAYyIIMM IHCTPYMEHTOM Y BHBUYCHHI
B32€MOJIii Mi’K MOBOIO, KYJIBTYPOIO Ta IIEHTUYHICTIO.

Ananiz pocaimkenb. CrierudivHi  BIaCTUBOCTI
MOBH Typu3My Oyiau copmynboBaHi B XX CTOMNITTI
3aB/ISIKU JOCIIIKESHHSAM DALY BUIATHUX BUCHUX, CEPEN
skux K. Bronep (1990), P. Sxo6con (1960), T. Becrep-
raapn i K. Ilprogep (1985) Ta inmmi. Bonu Big3zHavam,
0 MOBa TYpH3MY JIEMOHCTPY€E BIACTHBOCTI, Xapak-
TEpHI I iHMUX (OPM MOBH, ajie Ma€ i CBO1 yHIKAJTbHI
pucn. CydacHi YKpaiHCBKi JOCHTITHHKH, 30KpemMa
I Cyxomymp (2015), C. Boprauk (2018), A. Imyx
(2021a, 2021b), . Koryt (2023), Takox aKIeHTYIOTh
Ha BaKJIMBOCTI JOCIIUKEHHS MOBH TypuaMy OnHak
BKJIMBO PO3IVISIAATH i B KOMIUIEKCI 3 IHIIUMHU eJjle-
MEHTAMH TYPUCTHYHOTO TIOBIJIOMJICHHS, TAKHMH SIK
300paXeHHs, MPUPTH Ta KOIBLOPOBI PIMICHHS, aipKe
BOHHU € HEBI’€MHUMH KOMIIOHEHTAaMH TYPUCTHYHOIO
miuckypcey (Pomanwmmis, biit, 2021).

MeTo10 1aHOTO TOCIIIKCHHS € BUBYCHHSI BIJIUBY
MOBH Typu3My Ha (OpMyBaHHS TYPUCTHUYHHX TOBi-
JIOMJICHB Ta 1X e(peKTHBHICTh. J[Is IbOT0 HEOOXITHO
30CEpEaUTHCS Ha aHaTi31 poJli PI3HUX KOMYHIKATHB-
HUX €JIEMEHTIB y CTBOPEHHI BPaXEHHS IPO TYpPHC-
TUYHUHN TPOAYKT.

Buknan ocHoBHoro marepiady. /s po3yminHsS
BIIMIHHOCTEH MOBH TYpU3MY BiJ 1HIIUX JHUCKYPCiB
notpibHO ycBimomuTH ii XapakrepHi pucH. bromep
(1990: 26) Buminise YOTHPU OCHOBHI BIACTHBOCTI:
(GyHKII, cTpyKTypy, Yac i marito (ITiJ 9uM PO3yMi-
€THCS 11eanizoBaHe CIpUHHATTS). TypucTHYHMI AuC-

Kypc Mae CHinpHi prcu 3 pexiiaMauM (KoiicHuueHko,
2020) Ta mMacoBo-iHGOpPMAIITHUM JUCKypCaMH, aje
TAaKO)K Ma€ CBOI BIAMIHHOCTI. PeknaMHMII TEKCT Mae
MaOJTOHHMHA XapakTep 13 YITKOIO MOCTITOBHICTIO ele-
MeHTiB. CydacHa e(eKTHBHA TypHUCTHYHA peKiama
(opMye TEKCTOBE MOBIJOMIICHHS, JOTPUMYIOUHCH
BUMOT KJIacH4HOT Mojienmi AIDA(s), sika y3araJibHIOo€
OCHOBHI aCIIeKTH peKJIaMHOT KomyHikaiiii. {1 Bimoma
MapKETHHTOBA MOJEITb OIHUCYE MOCTIIOBHICTH CTalliB,
Yyepe3 AKi MPOXOIUTH CIIOKWBA4Y MPH KYIiBIi Oyib-
SIKOTO TIPOAYKTY abo cepBicy: NPUBEPHEHHS yBaru
(Attention) — npoOymxeHHs iHTEepecy ([nterest) —
cTBopeHHs1 OaxkaHHst (Desire) — CTUMYIIOBaHHS
nii (Action) — 3amoBonieHHs1 KiieHTa (Satisfaction).
JIOTpUMaHHS LUX €TaliB € MPUHLUIIOBO BaXJIUBUM
JUTS aBTOPIB Ta IW3aifHEPiB TIPU CTBOPEHHI e(peKTrB-
HUX PEKJIaMHUX MarepiaiiB. Y Cy4acHHUX TEKCTax
TYpUCTUYHOI peKIaMu I eTamu peaji3yloThCs SIK
JHTBICTHYHO, TaK 1 rpadivyHo, MOETHYIOUM MOBY Ta
300pakeHHs, KOJIbOPH, a TAKOXK MY3UKY H Bizneo. Take
IHTErpOBaHE BUKOPHUCTAHHS MOJECII TO3BOJIIE CTBO-
pIOBaTH HE MPOCTO iH(POPMANIWHUN Ta parlioHaIb-
HUH, ane ¥ eMOIIHO 3MICTOBHHMW Marepiaj, SKUN
e(EKTHBHO B3a€MOII€ 31 CIIOKMBAYAMHU.

3acTocoByrour 10 (GOPMYITY OO0 TYPUCTHYHOTO
JCKYpCY, MH 0a4uMoO, [0 TPUBEPHEHHS YyBaru
JOCATAETHCSA 32 JIOIIOMOTOI0 IIOMITHOIO 3arojioBKa,
SIKUM MO)ke OyTH Ha3BOIO Ti€i 4M IHINOI TypUCTHY-
Hoi mporpamu (Hanpuknan, Tropical bliss in Bali;
Love and adventure in the Land of the Rising Sun),
a TaKo)X BUKOPHUCTAHHS sCKpaBHX 300paxeHb. lle
OIHA 3 ICTOTHUX BIAMIHHOCTEH TypHCTHYHOTO IHC-
KypcCy BiJl 3arajibHOTO pekiiaMHOro. SIKIno 3BuYaifHa
pexiiamMa MO)Ke BUKOPHCTOBYBAaTH MEHII pesICBaHTHI
a00 HaBiTh MPOBOKATUBHI UTIOCTpalii, TO TypUCTHY-
HUW JUCKYpC 3a3BHYail MOKa3ye MEpPeBIpeHI yacoM
BU3HA4YHI 00’ €KTH, I[0 BHUKJIMKAIOTH 3aI[iKaBICHICTE
CnokuBada. [HTepec 10 pPEKIAMOBAHOIO HPOILYKTY
MiATPUMYETHCS 32 JOMOMOTOI0 peKJIaMHO-iHpopMa-
LIHHUX TEKCTIB, SIKi 4acTO €, MO-TIepIlle, KPeoTi30Ba-
HUMH TEKCTaMH, M0-JIpyTe, TiepTeKCTaMu.

3aranbHi BUMOTH /0 OQOpMIICHHS (30BHIMIHIN
BUDJIAJ 1 CTHIIb) Ta TEKCTYy TYPHCTHYHHX pEKIaM-
HUX MaTepiajiiB BU3HAYaIOTh, SIK NPUBEPHYTH yBary
yuTa4ya, YTPUMYBaTH ii JOCUTH IOBTO, i, HAapemITi,
MPUBECTH MOTEHUIHHOTO CIOKMBa4da A0 MpUIOAHHS
MPOIYKTy ud mociayru. KokeH 3 eieMeHTiB 0popM-
JIeHHs (3aroJIOBOK, CIIOTaH, TpadiuHi Yu LUTIOCTpaTUBHI
€JIEMEHTH, TEKCT TOBIJOMIJICHHS) Bifirpae KIOUOBY
POJIb y JOCATHEHHI LIbOTO pe3ysbTary. Tak 3arojoBok
MMOBUHEH OYTH MOMITHUM 1 CIIOHYKaTH MOTEHI[IHOTO
KITIIEHTA JIeTaJIbHIIIE O3HAHOMHUTHUCS 3 OTOJIOLICHHSIM.
BiH Mae mBHIKO nepefaTH cyTb TypUCTUYHOTO MPO-
TYKTY, aKIICHTYIOUH Ha 0COOIIMBOCTSIX MICIIS, TU3AMHY
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abo yHikampHHX pHcax. YacTo 3arojoBKH MiCTATbH
KOPOTKi pedeHHsi, KanaMOypH, Tpy ciiB abo KapTu,
SIK1 B3a€EMOJIIFOTB 13 300pasKEHHSIM 1 ITiJICHITIOI0Th HOTO
ceHc. Benmuky ponb TparoTh Bi3yalbHI €IEMEHTH —
TEKCT TypUCTUYHOI PEKJIaMHU 3a3BUYall CYyIPOBOLXKY-
€THhCS UTIOCTPAIISIMH, SKi Bi3yaldbHO MPEACTABISIOTH
iHpopMarito mpo micue i BuX BiamoumHky. Cio-
raH TMOBiJIOMJICHHST Mae€ OyTH KOPOTKHM 1 JIErKO
3aram’ ITOBYBaTHCS — 116 Moke OyTu ¢pasa, J0TOTHII,
JIOMEHHE iM’s1, TpadigHuil cMBOJ ab0 iHIIMIA 3aci0,
10 BUKOPUCTOBYETHCS VISl TOTO, 11100 0Jpa3y BU3HA-
YUTH MicIle pU3HaYeHHs. BracHe pexnaMHuii TEKCT
Marepiaily Mae OyTH HaJPYKOBaHHUN B 3pyYHOMY JUIS
yuTaHHS (JOpMarTi, 110 OMUCYE OCHOBHI XapaKTEPHC-
TUKHU MICIISl IPU3HAYCHHS Ta TIepeBar JJisl TYpHCTa.
Bin Bigpi3HAETHCS TOYHICTIO, (PAKTUIHICTIO 1 TOSIC-
HEHHSMH, JEMOHCTPYIOUM IepeBaru BiIMOYMHKY Ta
YHIKaJIbHICTh KOHKPETHOTO TYPUCTHYHOTO MPOIYKTY.

BignmounHok MO)kHa pO3IIISAATH HE JIUIIE SIK OO0~
POX Yy MPOCTOPI, aje i SIK JOCBIJ B3aEMOIIT i3 4aCOM.
Typuctu, sKi BiIMOYMBAIOTH MPOCTO Oist Oaceiiny,
MaroTh MEHIIIE YaCOBUX OOMEXKEHb, HIXK Ti, XTO OTPH-
MaB PO3KJIaj 3aX0iB y TyprakeTi. Yac y TypuCTHIHOMY
JOCBiJli rpae 6ararorpanHy poiib, i HOro BiJOOpaKeHHS
B TEKCTaX PEKJIAMU BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl CTBOPEHHS
neBHoi arMocdepy Ta o4iKyBaHb. Yac MOXKe MpOsIBIIs-
THCS y (hopMi po3dapyBaHHs, MMOIITYKY KPAIOTo MUHY-
J10r0 200 CBITIIOT0 MaiiOyTHHOTO, 200 BITIYTTI, IO Yac
CTOITh Ha MiCIIi — TaK 3BaHi «BiuHI yacw» (IIeH TepMiH
BimoOpaxae BiAUYTTS, IO 4ac 3yNUHUBCS, 1 JIFOAMHA
OIMUHSETHCS 11032 TOTOKOM 4Yacy, HaCOJIOKYIOUUChH
MomeHTOM). Lli imei wacy B TypHCTHYHOMY JIOCBii
UIIOCTPYIOTHCS] B PEKJIAMHUX TEKCTAaX, [I€ YaCTO BUKO-
PHUCTOBYIOTHCS Pi3HI MiXOAX 0 BiOOpa)KeHHs dacy.
PosmisiHeMo Kinbka OPUKIIAAIB, IO TOKA3ylOTh, SK e
Moke OyTH peasnizoBaHo Ha mpaktuui: “Escape the
hustle and bustle: wake up to this dreamy view!”, “Step
back in time at historic Pensacola Village & explore
hands-on history”, “Lose yourselfin the serenity of the
clear Red Sea. Every moment is pure magic.”

OTxe TypHUCTHUYHI TEKCTH BHKOPHCTOBYIOThH Hac,
o0 CTBOPUTH BigUyTTs CBOOOIM 1 HemependauyBa-
HOCTI, MiJKPECIIOI0YN YHIKaJbHICTh KOXHOI IOJI0-
poxi Ta ¢GopMyrOdH B 4YHMTada OYIKyBaHHS He3a-
OyTHBOTO HOCBiTy. MoOBa TYpH3My BHKOPHUCTOBYE
HACTYITHI cTparerii 1S BijoOpakeHHs Jacy:

— 3alepeyeHHs Yacy: BIAMOYMHOK, SIK CHMBOJIIYHA
1HBepCisl KOKHOTO JIHS SK 4acy JKUTTA, B SIKOMY Oyn-
HIl JICHb CTa€ BUXITHUM, a PALiBHUK BiuyBae cede
0e3TypOOTHNM;

— Yac CTOITh Ha Mici («BiUHI Yacm»): ms cTpa-
TETisl TO3BOJISE 3aJYyYUTH YMTA4a, BUKOPUCTOBYIOUH
TeNepillHii yac y po3MnoBial (He3BaKalouu Ha Te, 110
MOZOPOK 11Ie HE BiOynacs);

— MHUHYJIE € KpalmluM 32 CbOTOJICHHS: MUHYIIE
BHUKJIMKAE HOCTAJIBTII0 1 MPOTHUCTABIAETHCS Cydac-
HOMY KUTTIO. TypUCTHYHI HAIIPSIMHU OIMCYIOTHCS K
BiuHi i Oe3MexHI (HapUKIaI, TUISHKi, IyCTelli, TOPH,
3acHDKEHI cena, okeaHu). MuHyJIe 4acTo BUKOPHC-
TOBYETBCSI SIK KOHTPANYHKT JO Cy4YacHOTO >KHUTT,
BUKJIMKAIOYH y CIIOKMBa4a HOCTANBIIYHI MOYYTTS,
10 TIACHITIOE Oa’kKaHHsI BITHOBUTH a00 TTEPSKUTH ITi
MOMEHTH Yepe3 MOA0POKi;

— YCYHEHHS yacy: nepexij BiJl iCTOPUYHOTO MUHY-
JIOTO /IO CHOTOJICHHSI — TUIIOBI PHCH PO3MOBIJeH y
My3esix. Koy MUHYyIe TPOEKTYEThCS SIK Oa)kaHa alib-
TEpHATHBA TETEPIIIHbOMY 4acy, aApecaHT (HaKTUIHO
«IIpOZA€» MUHYIIE SIK MalOyTHE;

— BKa3iBKa Ha MailOyTHE: aii 32 MalOyTHIMH TIPO-
THO3aMH, MPSIMUN BIUIMB — SKIIO MU KyIyEMO IPO-
JOYKT, MU O4iKy€MO Ha 3MiHH.

Hanpuknan dpaza “Escape the hustle and bustle
of everyday life and treat yourself to a lavish retreat”
UTFOCTPY€ KOHIIETIIIII0 YCYHEHHS YaCOBUX 1 TPOCTOPO-
BUX OOMEKEHb. YBara TypHCTa 30CEPEIKY€EThCS Ha
TOMY, 1110 BiH Oy/Ie¢ 130JbOBaHUH, aJIe MOKE TPUMATHCS
TOBapHCTBa ciM’1 1 Jpy3iB (sik ymoma). HaBiTe morona
Hade KOHTPOIIoeThes (“the destinations across the
globe that appeal to sun worshippers all year long”),
abu Typucty OyJIO 3aTHIIHO — TaKUM YHMHOM EK30-
TUYHI OCTPOBH OTPUMYIOTh LIIJIKOM 3HaHOMHUM BHUMIip
1 € IpUBaOIMBUMH.

TypuctuuHi Opolrypu 4YacTo BUKOPUCTOBYIOThH
edekT Marii, Taki SK IepeTBOPEHHs, TpaHCchopMmarlis
Tomo. MeToro Takolo MiAXOAY € aKTHUBi3allisl MachB-
HOTO YHTa4a i BBEICHHS MOT0 B YapiBHUH CBIT peKia-
MOBaHOTO Mponykry. Enxementn marii B TypucTHu-
HUX Marepiajax He TUIbKH 3aXOIUIIOIOTh YsIBY, aje U
CTBOPIOIOTH 1JTFO3110, 10 POTIOHOBAHUH BiIIOYNHOK
THCHO 3/IaTeH MEePEHECTH JIIOMUHY Y CBIT, JIe 3BUYHI
MpaBuJjIa peaabHOCTI HE Mif0Th. Po3ristHeMO BapiaHTH
3aCTOCYBaHHS «Mari4HO» CTarerii B TYpUCTHUYHIN
pexnami:

— TIEPETBOPEHHS CBITY: TYPHCTHYHI MaTepiaiu
4acTO CTBOPIOIOTH 1IIFO3110 TEPETBOPEHHS pealib-
HOCTI, 3a0e3Meuyroun BiTUIyTTS HYapiBHOI BTEUl Bil
OoynenHocti. Hanpuknan: Lets get lost in the right
direction. (Wanderlust);

— CTBOpPEHHSI CBOTO BJIACHOTO CBITY: TOTENIbHI
KOMIUICKCH 9acTO MPEACTABISIIOTE SIK MaridHi MicCIs,
o OOIIIIoTh He3a0yTHI BpakeHHs. Hampukian:
However you choose to reign during your stay, we 've
got accommodations to fit your every need. A room
with a view or amenities fit for royalty, long may you
reign. (Excalibur Hotel & Casino Las Vegas),

— warig Midosorii: TypUCTHYHI OTOJOIICHHS
4acTO BHKOPHUCTOBYIOTH Mi()OJIOTIYHI HapaTWBH, SKi
JIO3BOJISIIOTH IIBHJIKI NIEPETBOPEHHS 0e3 JeTaabHUX
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nosicienb. Hanpuxnan: Explore New Zealand — the
real Middle-earth™ — and follow in the footsteps of
Bilbo, Frodo and Sam from Tongariro National Park
in the north, to Treble Cone and the Misty Mountains
pathway in the south. (100% Pure New Zealand),
Watch the twinkle in your kids’ eyes grow even bigger
as they transform into a radiant princess or knight
during one of our magical makeovers. (Four Seasons
Resort Orlando),

— YapiBHUH BIAMOYMHOK: BIIMMOYUHOK B OTOJIO-
IICHHSX TMPEJCTABICHUI Ha OCHOBI YaKJIyHCTBA.
Hanpuknan: Your fairy tale awaits in our Royal Tower
King. (Excalibur Hotel & Casino Las Vegas),

— yapiBHa Ha3Ba: Ha3Bu rorteniB i TypUCTHYHHX
00’€KTIB BUKOPUCTOBYIOTBCS JUISI CTBOPEHHS Marid-
HoOTO BpakeHHs. Hampukian, rorens Excalibur Hotel
& Casino B Jlac-Beraci 3 #ioro sBHUMH aro3isiMU Ha
kopoust Aprypa: Excalibur offers everything you expect
from a Las Vegas casino, with an extra dose of fun and
friendliness. At the castle, you’ll enjoy your favorite
slot and table games, full-service race & sports book,
and live keno. There are several restaurants and bars
plus live entertainment, including a medieval joust
dinner show, Tournament of Kings. Ha3zpa B uizomy €
MOTYXKHUM eneMenToM. Hanpuknan, Haza Buccaneer
Bay oxpa3y nepenae niparcbky armocdepy.

OTXxe, €IEeMEHTH Marii CTBOPIOIOTH aTrMochepy
BHHATKOBOCTI 1 9apiBHOCTI, IO TIEPETBOPIOE 3BUYAM-
HU# BiIMOYMHOK HAa HE3a0yTHIO MPHUTOJTY.

Moga TypHu3My XapaKTepH3yEThCS i 1IHIIUMH YHH-
HUKaMH, SIKi BIPI3HAIOTH 11 BiJ iHIIKX (OPM CIIJIKY-
BauHs. [ Jlann (2001: 62) Buainse 4OTHUPHU TOATKOBI
XapaKTePUCTHKHA: HEMOXKJIUBICTD ieHTH(IKAI] BiI-
MpaBHUKA TTOBIJOMJICHHS, MOHOJIOT, €idopis, TaBTO-
JIOTis1.

VY Oararbox ¢Qopmax KOMyHIKalii BiAmpaBHUKA
MOBIJIOMJICHHS JIETKO 1 IIBUJKO i7ICHTU(IKYBaTH Ta
BIJPI3HUTH BiJl NpuiimMada. Y TYpUCTHYHOMY JIHC-
KypcCi 9acTO HEMOXKJIMBO 1IeHTH(]IKYyBaTH aIpecanTa.
[lorenmifinnii TypucT 3a3BU4all HEe 3HAE, XTO 3 HUM
CIIJIKY€TBCS, XTO CaMe € yKJiagadeM opouryp, Oykiie-
TiB Ta peKJIaMHHUX OTOJIOUICHb, a/Ke BifACyTHs 1H)Op-
Mallisi PO aBTOPIB, SIKi TAKOXK MPALFOIOTH 3 KOMAH/I0k0
(TICMXO0JIOTH, COINIONOTH, MapKeTONOTH). Y MeAKHX
BHIIaIKaX, HABITaKH, iM’sI aBTOpa MOXe OyTH BKa3aHO
Ha Marepiali, sk 1e OyBae i3 HOZOPOKHIMU KHUTAMH,
reorpadiyauMu  QinbMaMu 1 myTiBHHKamMH. Yacto
aBTOp XOBAETHCS 3a JONOMOIOI0 TaK 3BaHOTO HEBU-
3HaueHOro peepeHTHOTO iHJEKCY, KOJIH B aHIJIO-
MOBHHUX TYPHCTHYHHX TEKCTaX BUKOPUCTOBYIOTh TaKi
(bpasm, sk it is believed, ‘according to popular belief,
‘it is commonly thought’, ‘rumour has it that’ Tomo.

Y TypHCTHUHOMY TUCKYpCi 4acTo BiACYTHIH mpsi-
MU 3B 130K MK aJpecaHToM 1 ajpecaroM. 3 TOUKH

30py iHTEpeciB 1 3HaHb MPO TYPUCTHYHHU MPOTYKT
i BIJHOCWHH € acCUMETPUYHWUMH, TOOTO Haifdac-
Tillle BUKOPHUCTOBYETHCS OMHOCTIPSIMOBAHUHN IHIC-
Kypc. MoBa TypusMmy 3a3BH4ail OyayeThCs sIK MOHO-
JIOT, aJKe TYpPUCTH 3aJMIIAIOTHCS BiIipBaHUMHM BiJ
CHITKyBaHHSI. [1eanbpHa MOBa epeKOHaHHSI TOTpedye
OJIHOCTOPOHHBLOTO 3B’SI3KY, JIe popMa BiJIIOBI 1i/3a1mu-
TaHHS € HeOaxaHO0. AKe TOTCHIIIHHUNA TYPUCT HE
MMOBUHEH TPUNHUHATH duTatu abo ciyxaru. Typwuc-
THYHA Opolrypa € KIaCHYHUM IPHUKIAJOM MOHO-
JIOTY, JIe YUTad 3aJIMIIA€ThCS BiIAIEHUM BiJ] aBTOPA.
HesBakatoun Ha TepeBaKHY aHOHIMHICTh aBTOpa
Oporrypu, MOBa Typu3My MpHiiMae (OpPMyY MOHOJIOTY,
e, SK TMPaBWIO, aBTOp OpOUIypH, IO TOBOPHUTH, 1
gutad, mo ciyxae (Dann, 2001: 63-64).

SIK 1 pexIaMHUM AUCKYPC B LIJIOMY, MOBa TypH3MY
XapaKTePU3yEThC POMAHTUYHHMHU TIEPEOIbIICH-
HSIMH, OCKUIBKM BOHa OOHMpace TO3WTHBHI, CBITII
BHU3HAYCHHS JUIS ITOCIYT 1 ITaM’ITOK, 3aXOIIINBI TOHU,
YHUKAIOUW 3raJIKd NP0 HETaTWBHI acleKTH 49X TPo-
onemu. Hanpuknan: Love is in the air, Feels in Paris.
(Travel Aero); Escape to paradise and rediscover
romance in the heart of Bora Bora. (Four Seasons
Resort Bora Bora)

Crnenmdika MOBH TypHU3My IIOJSITA€ B TOMY, IO
BOHAa TIparHe 30CEpPEeINUTH yBary Ha EK30TUYHHX 1
MO3UTHUBHUX acleKTax i HepeBarax Micls BiIIOUYHHKY.
Came Tomy npo0Gnema cBOOO/IH 1 pi3Hi IOACHHI TPY-
HOINI, 3 SKHMH CTHKA€THLCS MICIIEBE HACEIEHHS,
BHKITIOYEHI 3 TypucTHIHHX Opotryp (Dann, 2001: 65).
Y TypuCTHUHINA pekiaMi JOMIHyE EMOIIMHIA KOM-
MTOHEHT: CIIOCTEPIracThCsl BUCOKA YaCTOTHICTh BIKH-
BaHHS BUPa3HUX, EMOIIHUX, OLIHHUX 3aCO01B, CIIpSI-
MOBaHUX Ha BIUIMB 1 MaHIMyJIOBaHHS CBIIOMICTIO i,
OIIOCEPENIKOBAHO, ITiJICBIIOMICTIO.

Criertui9HOIO TSI MOBH TypU3MY BIIACTHUBICTIO €
TaBTONOTisA. L[ 0cOOMMBiCTh MiABHUIYE YHIKATBHICTH
TYPUCTHYHOTO JUCKYPCY 1 BiIpi3HsA€ HOTO BiJ iHITMX
¢dopm crinkyBaHHs. TaBTOJNOTTUHMHA XapaKTep MOBH
Typu3My 3a0e3nedye MeBHUH KOHTPOIb Haj TYypHC-
TaMu 1 BIUIMBA€E HA iX YSBJICHHS PO MICIIE BiJIO-
quaKy. Jana (2001) cTBepmKye, MO BiTHOCHHHE MiX
TYPUCTOM 1 MOBOIO Typu3My € TaBTOJOTiYHHMH. Lle
O3Hayae€, M0 TypUCTH 0avaTh y MICUSX BiIMOYHHKY
Te, IO MOKa3aHo y Opolypi Typoreparopa, sSKAd
YMOBHUB 1X 3MIHCHUTH TMOI3IKy. [HIIMME cioBamw,
TYPUCTH TIPOCTO MiATBEPIKYIOTH JUCKYpPC OpOITypH,
a He (opMyIOTh BIACHY AYMKY NpPO BiJIOYHHOK.
TakyuMm 4MHOM yce HOBE, 3 YIM BOHU CTHKAIOTHCA Mij
4ac MOJOPOXIi, € CBOEPIAHO Komier (i HE 3aBXKIu
XOpOIIOi SKOCTI) 3alporpaMoBaHoro J10cBiny. Mosa
TypU3My IHUKTYE T€, IO TYPHUCTH OOMPAIOTh, 00
0a4ynTH, i TYpUCTH CTIPUIMAIOTH BMICT OpONIypH SIK
ictuny: “We go more and more where we expect to go.
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We get money back guarantees that we will see what
we expect to see. Anyway, we go more and more, not
to see at all, but only to take pictures. Like the rest of
our experience, travel becomes a tautology.” (Daniel
Boorstin — Leah Travels)

TypucTruvHa raimy3b BUMarae Bce OuTbIle 1 Oibiie
nicepaononit. Typuctu xouyTs, 00 ixHi poTorpadii
BUIVIS/IAJIA TaK CaMo, SIK Y OpOIIypi, SIKY BOHHU TIepe-
misgand. PeKkiiaMHO-TYPUCTHUYHUNA TEKCT MPOIOHYE
TYpUCTaM B3SITH YYacTh Y TaBTOJIOTIYHOMY BimoOpa-
JKeHH1 1ocBimy. KpiM Toro, B Oporypax mommpeHnMu
€ TaKi )X CTEPEOTHIIH 1 CJIOBECHI KJIILIE, SIK i B PEKIami.

Mosga TypusMy QYHKLIOHY€E TaKOX SK MOBa COLIi-
anbHorO KoHTpommo (Dann, 2001: 68). Typucti MOXyTh
OyTH BiJIBHI BiJl CBOIX TIOBCAKICHHUX O0OB’S3KIB, ajie
iX cBOOOMIa OOMEXeHa paMKaMH, BCTAHOBJICHUMH COITi-
ANBHOIO 1H(PPACTPYKTYPOIO | TYPUCTUYHIMHA YMOBAMH.
Baxn1Boro XapaKkTepUCTHKOIO 1Ii€i MOBH € ii 30aTHICTD
MaHIMyJIOBaTH CTAaBJICHHSM 1 MOBEIIHKOIO TYpPHCTIB,
SIK 1HJIUBIyajbHO, TaK 1 KOJIEKTUBHO. HeoOXimHICTh
IPOMaJICBKOTO KOHTPOJIO 32 KIIIEHTOM CTa€ OYeBHU]I-
HOIO 3 YCBIZIOMJIEHHSIM TOTO, III0 TyPH3M ITOCTIHHO PO3-
LIMPIOETHCS SIK II00ANBHE SIBUILE, SIKe 03 HAJICKHOTO
YIPaBIiHHS MOXKE NPHU3BECTH A0 HETaTHBHUX COLi-
AJbHO-KYJIETYPHUX Ta SKOJIOTIYHUX HACIiAKIB. SIKII0
K OOMEIKEHHSI € HEMOJKIIMBUMH, 116 MOXKE 3arpOXKyBaTH
caMOMy iICHYBaHHIO TypHU3MY.

3a3BuYail i 9ac eKCKypciid Tiau iHCTPYKTYIOTh
TYPHUCTIB IIOAO TOTO, IO 1 K JUBUTHCS, BiJIAI04n
BKa31BKH-HaKa3W, SKAM TYPUCTH MiAKOPSIOTHCS.
TakuM YMHOM CIIOCTEPIraeThCsl 3aJeKHICTh YYacHU-
KiB TIOZOPOXKI BiJl KEPIBHUIITBA, 1 CaMe Take KePiBHU-
IITBO € HA TyMKY 0araTthboX TYPHUCTIB HAWBAKITUBIITAM
ACTIEKTOM YCITIIITHOTO TYPY, TO/I SIK MICII€ Bi[TTOYHHKY
€ BTOPUHHUM. Takuil KOHTPOJIb MPOSBISETHCS JIHT-
BICTHYHO MTPOTATOM BCi€i icTOPii Typu3My B TOPOXKHIX
OIOBIJISIX, IOJITHYHUX ITPOMOBAX, JICKIIISX, JIOBIIHH-
kax Tomo. OmHAK PeryiIsaTOpHI MEXaHi3MH € 0C00-
JMBO B@XJIMBUMHM B CydacHUX (opMax MacoBOIO
TYpPHU3MY, 1€ BOHU NPOSBISIIOTHECS B TOTEISX, PI3HUX
BUAAX TPAHCIOPTY, €KCKYPCisiX, MICUSAX BiAMOYMHKY
1 mam’sITKax.

OnHuM 13 CrIoco0iB 3IIHICHEHHS MOBHOTO KOHTP-
OJII0 32 TYPUCTOM € BUKOPHCTAHHS IMIIEPATHUBY i
HactaHoBH ( “‘Travel to the source of the Greek summer
magic”). TuM He MeHIII, MOXYTh OyTH aJIbTepHATHBHI

METOJIU TIepeiadi KoMaH 1 Kiientam. Hanpukias, puro-
puune nutanus (“Do you need a break? ) abo BuKO-
puctarss should (“You should explore the ancient
ruins of Machu Picchu at sunrise for an unforgettable
experience”). IHomi Qopma IUPEKTUBH MAaCKYETBHCS
sk iopana (“For a truly authentic experience, try our
chef’s special tasting menu”), ab0 X 3aKIUK MPUXO-
BaHO TIOHA€ThCS sK iHopmarist (“Enjoy an action-
packed day in Dubai's ‘centre of now’ and discover
incredible restaurants, attractions, spas, shows and
much more”). 1le n03BoJslE TYpUCTHUYHUM areHTam
KOHTPOJTFOBATH MOTEHIIMHUX KITIE€HTIB.

[HIIMM MeTooM COmiaIbHOTO KOHTPOIIO € Iepe-
MIIIEHHST TypUCTa B 3JICKHUN CTaH (HAIPHUKIIAI,
autuHK). Ilpn bOMy CTBOPIOETHCS BpaKeHHS, IO
norpu oOMeKeHHs1 ocoOucTa cBoOoaa 30epiraeTbesl.
O6pa3u, mo HaraayloTh CLUEHHM IUTHHCTBA, 300pa-
JKCHHSI COHIIS 1 BECEJIOIIIIB, YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS
B MOBI Typu3My Jisi pecouiaiizamii KIi€HTiB, 30e-
piraroun IpH IIHOMY 1TI031t0 cBoOOmu (“Let us take
care of all your summer travel needs, so you can relax
and enjoy every moment”’; “Go outside the house and
enjoy the light and the calm”).

BucnoBku. MoBa Typu3My € KIIFOYOBUM aCIIEKTOM
yCiX KOMYHIKallii, IO CYHpPOBOIKYIOTh MOIOPOXK.
Bona nmoemnye QyHKINT pekiIamMu, CTPYKTypOBaHy Ha
OCHOBI MapKETHHIOBUX CTpaTerii, TAaKUX SK MOJAECIb
AIDA, 3 0coOnuBUMH XapaKTEpPUCTUKAMH, TaKHUMHU
SIK aHOHIMHICTB aJIpeCcaHTa 1 MOHOJIOTYHUH XapakKTep
KoMmyHikarii. TyprcTHYHI TEKCTH YacTO BUKOPHCTO-
BYIOTh €JICMEHTH 11€aJTi30BaHOTO CITPUHHATTS (Marii)
Ta BIIPUBY BiJ] peagbHOCTI, IO CTBOPIOIOTH 1TFO3it0
171eaJbHOTO BIAMOYMHKY 1 MO3UTUBHO BIUIMBAIOTH HA
CIPUUHATTS JeCTHHALIH. TaBTONOTIYHICTh TaKOXK €
XapaKTEepPHOIO PHUCOI0, OCKLIBKH CHOXKHBadl YacTo
CHpUHMAIOTh JIOCBIJ Yepe3 MPHU3My PEeKIaMHUX Odi-
KyBaHb. Lle mimkpecitoe BaXIINBICTh PO3YMIHHS TOTO,
SIK peKJIaMHi cTparerii BIUIMBAIOTh Ha (DOpMyBaHHS
CTHIO)KMBALIbKUX YSBJICHb Ta CHPUUHATTS TYpUCTHY-
HUX MPOAYKTIB. Y 3B’S3KYy 3 UM, HEOOXiHO MPOJIO-
BKYBATH JIOCHI/DKEHHS BIUTMBY Pi3HUX KYJIBTYPHHX
KOHTEKCTIB Ha CHeru]iKy TypHUCTHYHOTO TUCKYPCY
1 BIUIMB OCTAHHBOTO Ha (JOPMYBaHHS CIIOKHBALBKUX
ynonobanb. Kpim Toro, BapTo BUBYATH, SK Cy4acHi
uuQpoBi Memia 3MIHIOIOTH CIOCIO MOAAHHS TypHC-
TUYHOT iH(popMaii Ta 11 CIPUUHATTS ayITUTOPIETO.
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